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С Т А Н О В И Щ Е  

 

по конкурс за заемане на академичната длъжност „доцент” във ШУ „Епископ 

Константин Преславски”, обявен в ДВ, бр. 32/15.04.2025 г. по област на висшето 

образование 2. Хуманитарни науки, професионално направление 2.1. Филология 

(Германски езици – Съвременен английски език) 

с кандидат: гл. ас. д-р Радостина Владкова Игликова 

Член на научно жури: доц. д-р Светлана Йорданова Неделчева 

 

1. Обща характеристика на научноизследователската и научно-приложната 

дейност на кандидата 

Радостина Владкова Игликова e завършила бакалавърска степен по Английска 

филология и магистърска степен по Лингвистика и превод в Шуменския университет 

„Епископ Константин Преславски“. Още по време на обучението си започва работа като 

преподавател по английски език в Математическа гимназия „Д-р Петър Берон” – гр. 

Варна. През 2010 г. след положен конкурсен изпит става асистент в катедра „Английска 

филология“ по Литература на народите на Европа, Америка, Африка, Азия и Австралия 

(Американска литература на XX век), където продължава да преподава и днес. През 

същата година е зачислена в редовна докторантура по Германски езици (съвременен 

английски език). Паралелно е участвала в квалификационни курсове по руски език, по 

„Мениджмънт в образованието”, по „Конкурентноспособност на Шуменския 

университет в контекста на актуалните тенденции в управлението на висшето 

образование”, по „Динамика на конкурентната среда на националния пазар на 

образователни услуги (2015-2021)”, както и по „Конфигуриране на изпитни тестове в 

електронната платформа на ШУ“ и „Прилагане на компетентностния подход в 

обучението на бъдещи учители “. През периода от 2009 г. до настоящия момент д-р 

Игликова е взела участие в 24 проекта, повечето на катедра „Английска филология“ на 

теми, обхващащи английската лингвистика, култура и обучението по чужд език, както и 

университетски проекти за повишаване на чуждоезиковата квалификация на 

преподавателите в Шуменски университет. По проект „Студентски практики“ е била 

академичен наставник, а от 2020 г. е част от екипа на Шуменския университет по 

националния проект в рамките на европейските инфраструктури CLARIN и DARIAH 

(КЛаДА-БГ). 

Провежда семинари в три университета в чужбина по програма Еразъм+: четене с 

разбиране в Университета в Кордоба, Испания през 2016 г., упражнения по общ 

английски език в Университета в Букурещ, Румъния през 2017 г. и в Университета в 

Кордоба, Испания през 2017 г. През 2016 г. успешно защитава докторската си дисертация 



2 
 

на тема: Ways of Achieving Efficiency in Women`s E-magazine Discourse (English – 

Bulgarian study). Представените публикации по тази процедура показват, че 

изследователските итереси на кандидатката са пряко свързани с теорията на превода в 

английския и българския език, компютърно опосредствания дискурс на заглавията в 

интернет и стратегиите за четене с разбиране. От представените 17 публикации 16 са на 

английски език, 2 са монографии, едната е базирана на дисертационния труд на 

кандидатката, а 16 са представени на конференции и семинари с международно участие 

в България и чужбина. Публикувани са в специализирани списания и сборници от 

конференции с научно рецензиране. Автор е на едно учебно помагало и съавтор на пет 

други помагала по превод за студенти в бакалавърска и магистърска степен.  

 

2. Оценка на педагогическата подготовка и дейност на кандидата 

В изследванията си Радостина Игликова използва съпоставителния подход, което ги 

прави приложими в преподавателската й работа с обучаеми по чужд език. Авторката 

използва резултатите за по-достъпно представяне на преводачески стратегии и техники 

в обучителния процес. Те могат да се използват от бакалаври и магистри по английска 

филология и приложна лингвистика, които се подготвят за бъдещи учитители по 

английски език.  

 

3. Основни научни и научно-приложни приноси 

Основен принос в научната продукция на гл. ас. д-р Радостина Игликова има 

хабилитационният й труд „Анимация   на   три   езика:   техники   в   превода   на заглавия 

на анимационни кинофилми от английски на български и руски (съпоставително 

изследване)“, публикуван в серия Академика бр. 38 на Факултета по хуманитарни науки 

от Университетско издателство „Епископ Константин Преславски‘, 2025, 205 стр.  

Монографията анализира различните техники, използвани при превода от английски 

език на заглавията на анимационни кинофилми за българската и руската публика. 

Текстът е разделен на три части. Първата част определя обхвата на изследването и прави 

преглед на литературата по въпроса. Тази част е теоретична и разглежда 

терминологичния апарат като обсъжда разликата между сродните понятия „стратегия“, 

„метод“ и „техника на превод“, които в много случаи се използват погрешно като 

взаимозаменими, както и термини като „одомашняване“, „отчуждаване“ или 

„остранностяване“. Разгледани са и спецификите на филмовите заглавия като паратекст 

с маркетингова стойност и предизвикателствата при техния превод. 

Във Втората част се разглеждат различните преводачески техники, приложени към 

заглавията в пет студиа, „Пиксар“, „Уолт Дисни Анимейшън Студиос“, „Блу Скай 

Студиос“, „Илюминейшън“ и „Сони Пикчърс Анимейшън“. Изследването е базирано на 

273 единици, които обхващат не само заглавията на самите кинофилми, но и 
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официалните филмови плакати на трите езика.  Проучването е ограничено темпорално в 

периода от края на 90-те години на 20 век до 2024 г. Предложената методология за анализ 

на заглавията е по класификацията от 18 техники на превод, въведена от Уртадо Албир 

и Молина (Molina, Hurtado Albir, 2002). Авторката прави самостоятелен анализ на всяко 

заглавие или група заглавия в рамките на съответното студио, включително на случаи 

със собствени имена или франчайз продукции, като са представени обобщени резултати. 

Тя посочва и сравнява предпочитанията при избора на преводни техники в българския и 

руския език, както на общо ниво, така и поотделно за всяко студио. Направен е качествен 

анализ на количествените данни и са формулирани обобщени изводи относно употребата 

и разпространението на специфични техники на превод. 

Анализът е последван от обобщение на резултатите и заключение, които са представени 

в Трета част. С диаграми са илюстрирани дистрибуцията на техниките за превод, 

използвани в българските и руските целеви заглавия за всички студиа, тенденциите при 

предаването на имена и названия при двата езика цел, дистрибуцията на техниките, 

използвани за превод на имена и заглавия по студиа и др. Резултатите показват, че има 

предпочитания към определен набор от техники за превод, както и забележителна 

симетрия при дистрибуцията на техниките в двата езика-цел. Макар и техники като 

дословен превод (literal translation) и утвърдено съответствие (established equivalent) да 

водят в класацията, не са рядкост изключително креативни преводачески решения както 

при българските, така и при руските преводни заглавия. 

 

4. Значимост на приносите за науката и практиката 

Приносът на монографичния труд се състои в това, че такава съпоставително изследване 

на съществуващите практики при трансфера на заглавията на анимационни кинофилми 

в трите езика, английски, български и руски, не е правено до сега и би могло да 

представлява интерес не само за тясната аудитория от студенти и изследователи в 

областта на теорията и практиката на превода, но и за широката публика от почитатели 

на анимационните кинофилми, рекламодатели, маркетингови и медийни специалисти и 

културолози. 

По отношение на минималните национални изисквания по ЗРАСРБ (чл. 26), както и 

допълнителните изисквания по чл. 57А, ал. 2 от ППЗРАСРБ за заемане на академичната 

длъжност „доцент“, кандидатката е спазила количествените показатели по критериите. 

От включените публикации набира 220 точки от изисквани 200. Представила е 13 

цитирания (70 точки от необходими 50), 11 са в монографии, колективни томове и 

реферирани списания, а две са в нереферирани издания. Всички те показват, че е 

получила признание в научните среди у нас и в чужбина. 

 

5. Критични бележки и препоръки 
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Текстът на монографията има нужда от проверка за печатни и правописни грешки. 

Според мен е излишно изписването на преводаческите техники в таблиците със 

заглавията и плакатите, тъй като след това са повторени при подробния анализ.  

Препоръчвам на д-р Игликова да публикува не само в списания, реферирани във 

вторични бази данни, но също така в тези от Scopus и Web of Science.  

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Въз основа на представените научни трудове, тяхната значимост, съдържащите се 

в тях научни, научно-приложни и приложни приноси, намирам за основателно да 

предложа кандидатката Радостина Владкова Игликова да заеме академичната 

длъжност „доцент” в катедра „Английска филология” на ШУ „Епископ 

Константин Преславски“ по професионално направление 2.1. Филология 

(Германски езици – Съвременен английски език). 

 

 

Дата: 4.08.2025 г.                                               ЧЛЕН НА ЖУРИТО:  

        /доц. д-р Светлана Неделчева/ 


